
ഖുർആൻ ബോധനം 
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സൂക്തം 24-27
f

ജ്ഞാനേന്ദ്രിയങ്ങള്‍കൊണ്ടും ബുദ്ധിക�ൊണ്ടും ജീവിതത്തിന്റെ ഭൗതികവശം മാത്രമേ 
അവര്‍ കണ്ടുള്ളൂ; ആത്മീയാര്‍ഥങ്ങള്‍ കണ്ടില്ല. അതു കാണാനുള്ള വെളിച്ചം കിട്ടേണ്ടത് 

ദൈവവിചാരത്തില്‍നിന്നും വേദ സൂക്തങ്ങളില്‍നിന്നുമാകുന്നു. വേദസൂക്തങ്ങൾ നിഷേ
ധിക്കുന്നവര്‍ ആത്മീയ സത്യങ്ങളിലേക്ക് നയിക്കുന്ന വെളിച്ചം സ്വയം കെടുത്തുകയാണ്.

24
ദൈവശിക്ഷ അവരുടെ ദേശങ്ങൾക്കു നേരെ കാർമുകിലായി വന്നുകണ്ടപ്പോൾ അവർ ഘ�ോഷിച്ചു: 

നമുക്ക് മഴ വർഷിക്കുന്ന കാർമുകിലിതാ. അല്ല, നിങ്ങൾ തിരക്കുകൂട്ടിക്കൊണ്ടിരുന്ന 
വിപത്താണത്; ക�ൊടുങ്കാറ്റ്. ന�ോവേറിയ ദുരിതമാണത് വർഷിക്കുക.

25
അതിന്റെ നാഥന്റെ ആജ്ഞാനുസാരം അത് സകല വസ്തുക്കളെയും തകർത്തു 

തരിപ്പണമാക്കുന്നു. അങ്ങനെ അവരുടെ പാർപ്പിടങ്ങളല്ലാത�ൊന്നും കാണപ്പെടാതായി. 
ഇവ്വിധമത്രെ കുറ്റവാളികളായ ജനത്തിന് നാം കർമഫലം നൽകുന്നത്.

അത് (ദൈവശിക്ഷ) അവർ കണ്ടപ്പോൾ وْهُ
َ
ا رَأ مَّ

َ
ل

َ
ف

കാർമുകിലിനെ(ൽ ആയി വന്നു) عَارِضًا

അവരുടെ ദേശങ്ങൾക്ക് (നേരെ) അഭിമുഖമായിട്ട് وْدِيَتِهِمْ
َ
بِلَ أ

ْ
ق

َ
سْت مُّ

അവർ ഘ�ോഷിച്ചു وا
ُ
ال

َ
ق

കാർമുകിലിതാ ا عَارِضٌ
َ

ذ
ٰ

هَ

നമുക്ക് മഴവർഷിക്കുന്ന(ക്കാൻ)
ۚ
ا

َ
مْطِرُن مُّ
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സാമ്പത്തിക
വും സൈനി

കവും രാ
ഷ്ട്രീയവും 
നാഗരികവു

മായ ശക്തിക
ൾ സജ്ജമാ

ക്കുക. ഈ ഗു
ണങ്ങളെല്ലാം 

സമൃദ്ധമായിട്ടു
ള്ളവരായിരു
ന്നു ആദ് ജന
ത. ഈ ഗുണ
ങ്ങളിൽ ദേശീ

യ പ്രഭാവം 
മാത്രമായിരു

ന്നു ഖുറൈശി
കൾക്കുണ്ടാ

യിരുന്ന മികവ്.
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അല്ല بَلْ

അത് هُوَ

നിങ്ങൾ തിരക്കു കൂട്ടിയതെന്താണ�ോ അതാണ് 
(തിരക്ക്കൂട്ടിക്കൊണ്ടിരുന്ന വിപത്താണത്)

ۖ
م بِهِ

ُ
ت

ْ
عْجَل

َ
مَا اسْت

(ക�ൊടും) കാറ്റ്  رِيحٌ

അതിൽ വേദനയേറിയ ശിക്ഷയുണ്ട് (ന�ോവേറിയ 
ദുരിതമാണതു വർഷിക്കുക) لِيمٌ

َ
ابٌ أ

َ
فِيهَا عَذ

സകല വസ്തുക്കളെയും അതു 
തകർ(ത്തുതരിപ്പണമാ)ക്കുന്നു لَّ �شَيْءٍ

ُ
رُ ك دَمِّ

ُ
ت

അതിന്റെ നാഥന്റെ ആജ്ഞാനുസാരം هَا مْرِ رَبِّ
َ
بِأ

അങ്ങനെ അവർ ആയി صْبَحُوا
َ
أ

َ
ف

കാണപ്പെടുന്നില്ല(പ്പെടാതെ)  يُرَىٰ
َ

ل

അവരുടെ പാർപ്പിടങ്ങൾ അല്ലാതെ (ഒന്നും) ۚ
 مَسَاكِنُهُمْ

َّ
إِل

ഇവ്വിധമത്രെ لِكَ
َٰ

ذ
َ

ك

കുറ്റവാളികളായ ജനത്തിന് നാം കർമഫലം 
നൽകുന്നത്

َ
جْرِمِين

ُ ْ
وْمَ ال

َ
ق

ْ
جْزِي ال

َ
ن

وْهُ
َ
ا رَأ مَّ

َ
ل

َ
വിലെ സര്‍വനാമം -  - സൂചിപ്പിക്കു ف

ന്നത് ആദ�്ഗോത്രം വെല്ലുവിളിച്ചുക�ൊണ്ടിരുന്ന 
ദൈവശിക്ഷയാണ്. ആകാശത്തെ മറച്ചുക�ൊ
ണ്ട് അന്തരീക്ഷത്തില്‍ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്ന കാ
ര്‍മേഘമാണ് عارض. മലഞ്ചരിവും മലകള്‍ക്കി
ടയിലുള്ള സമതലവും وَادي ആണ്. اودية 
അതിന്റെ ബഹുവചനം. ആദ്്ഗ�ോത്രത്തിന്റെ 
ആവാസം ഒരു മലഞ്ചരിവ�ോ പല മലകള്‍ക്കി
ടയിലുള്ള സമതലമ�ോ ആയിരുന്നിരിക്കാം. ريح 
കാറ്റാണ്. ഖുര്‍ആന്‍ ريح എന്ന് ഏക വചനത്തി
ല്‍ പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത് അധികവും ക�ൊടുങ്കാറ്റി
നെയാണ്. സാധാരണ കാറ്റിനെ رياح എന്ന 
ബഹുവചനത്തിലാണ് പറയാറുള്ളത്. ഉദാ: 
3:117, 7:57, 10:22, 15:22. തുടര്‍ന്ന് ٌلِيم

َ
ابٌ أ

َ
 فِيهَا عَذ

എന്നും അടുത്ത സൂക്തത്തില്‍ ٍلَّ �شَيْء
ُ
رُ ك دَمِّ

ُ
 ت

എന്നും പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത്, ഇവിടെയും ഉദ്ദേശ്യം 
ക�ൊടുങ്കാറ്റാണെന്ന് സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 69: 6-7-
ല്‍ ആദിന്റെ നശീകരണം ഇങ്ങനെ വര്‍ണിച്ചി
രിക്കുന്നു:
يْهِمْ

َ
رَهَا عَل

َّ
وا بِرِيحٍ صَرْصَرٍ عَاتِيَةٍ . سَخ

ُ
هْلِك

ُ
أ

َ
ا عَادٌ ف مَّ

َ
 وَأ

ىٰ
َ
وْمَ فِيهَا صَرْع

َ
ق

ْ
رَى ال

َ
ت

َ
امٍ حُسُومًا ف يَّ

َ
 أ

َ
مَانِيَة

َ
يَالٍ وَث

َ
 سَبْعَ ل

اوِيَةٍ
َ

لٍ خ
ْ

خ
َ
عْجَازُ ن

َ
هُمْ أ نَّ

َ
أ

َ
  ك

"ആദ്്വര്‍ഗം രൂക്ഷമായി ചീറിയടിക്കുന്ന 
ക�ൊടുങ്കാറ്റിനാല്‍ ഉന്മൂലനം ചെയ്യപ്പെട്ടു. ഏഴു 
രാവും എട്ടു പകലും ആ നാട്ടില്‍ ക�ൊടുങ്കാറ്റ് 

താണ്ഡവമാടി. പ്രവാചകന്‍ അന്നവിടെ ഉണ്ടാ
യിരുന്നുവെങ്കില്‍ ആ ജനം ദ്രവിച്ച ഈത്തപ്പ
നത്തടികളെന്നോണം വീണുകിടക്കുന്ന ബീഭ
ത്സമായ കാഴ്ച കാണാമായിരുന്നു.''

ആദ്്വംശത്തിന്റെ നാഗരിക നിര്‍മിതികളെ
യെല്ലാം ആ കാറ്റ് തകര്‍ത്ത് തരിപ്പണമാക്കി. 
അവര്‍ വസിച്ച സ്ഥലമല്ലാത�ൊന്നും അവിടെ 
കാണപ്പെടാതായി. കെട്ടിടങ്ങളും മറ്റു സകല 
നിര്‍മിതികളും തകര്‍ന്നുവീണ് മണ്ണിനടിയിലേ
ക്ക് ആണ്ടുപ�ോയി. ആ ഭൂതലം തലേന്നാള്‍ 
അവിടെ ഒന്നും ഉണ്ടായിരുന്നില്ലാത്തതുപ�ോ
ലെ -كأن لم تغن بالأمس- ശൂന്യമായിത്തീര്‍ന്നു.

തങ്ങളുടെ ദേശത്തിനു മുകളില്‍ കരിമു
കിലുകള്‍ അടിഞ്ഞുകൂടുന്നതു കണ്ടപ്പോള്‍ 
ആദ്യം ആദ്്ജനത ഏറെ ആഹ്ലാദിച്ചു. നമു
ക്കിതാ നല്ല മഴപെയ്യുന്ന കാര്‍മേഘങ്ങളെ
ത്തിയിരിക്കുന്നു എന്ന് തുള്ളിച്ചാടി. അന്നവര്‍ 
ജലക്ഷാമവും വരള്‍ച്ചയും അനുഭവിച്ചു വരി
കയായിരുന്നുവെന്നാണിത് സൂചിപ്പിക്കുന്ന
ത്. വിനാശത്തിനു മുമ്പ് ആദ് ജനത നേരിട്ട 
കടുത്ത വരള്‍ച്ച അറേബ്യന്‍ ചരിത്രം പരാമ
ര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട്. മേഘങ്ങളുടെ ആഗമനത്തില്‍ 
ആഹ്ലാദിക്കുന്ന ജനങ്ങളെ ഹൂദ് നബി ഉണ
ര്‍ത്തി: സഹ�ോദരങ്ങളേ, ഈ മേഘങ്ങള്‍ കണ്ട് 
ആഹ്ലാദിക്കേണ്ട. നമുക്ക് മഴ പെയ്യാന്‍ പ�ോവു



കൃഷി യ�ോ
ഗ്യമല്ലാത്ത 
ഊഷര ഭൂമി
യായ മക്ക
യിൽ നാഗരി
കത വികസി
ച്ചിരുന്നില്ല. 
ജനസംഖ്യ
ക�ൊണ്ട് ചെ
റിയ ഗ�ോത്ര
മായിരുന്നു. 
ഭദ്രമായ സാ
മൂഹിക വ്യ
വസ്ഥയ�ോ 
ഭരണകൂട
മ�ോ ഉണ്ടാ
യിരുന്നില്ല. 
ഭൗതിക ശ
ക്തികളാലും 
വിഭവങ്ങളാ
ലും സമൃദ്ധ
രായിരുന്ന 
ആദ്്ജനത
യെ നാമാവ
ശേഷമാക്കി
യ അല്ലാഹു
വിന് അത�ൊ
ന്നുമില്ലാത്ത 
ഖുറൈശിക
ളെ നശിപ്പി
ക്കാൻ എന്തു
പ്രയാസം!
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കയല്ല. നിങ്ങള്‍ കുറെ നാളായല്ലോ, 'എന്നെ 
നിഷേധിക്കുന്നവരെ ദൈവം ശിക്ഷിക്കുമെങ്കി
ല്‍ ആ ശിക്ഷ ഒന്നിങ്ങു വേഗം ക�ൊണ്ടുവന്നാ
ട്ടെ' എന്ന് വെല്ലുവിളിച്ചുക�ൊണ്ടിരിക്കുന്നു. 
ഞാന്‍ താക്കീത് ചെയ്തതും നിങ്ങള്‍ ധൃതി 
കൂട്ടിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നതുമായ ആ മഹാവിപ
ത്ത് ആസന്നമായിരിക്കുകയാണിത്. മഴയല്ല, 
ക�ൊടിയ ദൈവശിക്ഷയാണീ കാറ്റ് നിങ്ങളില്‍ 
വര്‍ഷിക്കാന്‍ പ�ോകുന്നത്.

َ
جْرِمِين

ُ ْ
لِكَ ....... ال

َٰ
ذ

َ
എന്ന വാക്യം പ്രവാചക ك

നെയും ഖുര്‍ആനിനെയും നിഷേധിക്കുന്ന 
അറബികള്‍ക്കുള്ള താക്കീതാണ്. അതായത്, 
ഇത�ൊരു പുരാണ കഥയായി അവഗണിക്കേ
ണ്ട കാര്യമല്ല. മുഹമ്മദ് നബിയെയും വിശുദ്ധ 
ഖുര്‍ആനിനെയും തള്ളിപ്പറയുന്നതു തുട
ര്‍ന്നാല്‍ നിങ്ങളെയും അല്ലാഹു കൈകാര്യം 
ചെയ്യുന്നത് ആദ്്ജനതയെ കൈകാര്യം ചെയ്ത
തുപ�ോലെ തന്നെയായിരിക്കും. l

26
നാം നിങ്ങൾക്ക് നൽകിയിട്ടില്ലാത്ത പല സൗഭാഗ്യങ്ങളും അവർക്ക് നൽകിയിട്ടുണ്ടായിരുന്നു. 

അവർക്ക് കേൾവിയും കാഴ്ചയും ചിന്തിക്കുന്ന മനസ്സും ഉണ്ടാക്കിക്കൊടുത്തു. പക്ഷേ, അല്ലാഹുവിന്റെ 
സൂക്തങ്ങളെ നിഷേധിച്ചതിനാൽ അവരുടെ കേൾവിയും കാഴ്ചയും മനസ്സും ഒരു പ്രയ�ോജനവും 

ചെയ്തില്ല. അവർ പരിഹസിച്ചിരുന്ന വിപത്തുകൾ തന്നെ അവരെ ഗ്രസിക്കുകയും ചെയ്തു.

നാം അവർക്ക് സൗകര്യപ്പെടുത്തിക്കൊടുത്തു (പല 
സൗഭാഗ്യങ്ങളും അവർക്ക് നൽകിയിട്ടുണ്ടായിരുന്നു) اهُمْ

َّ
ن

َّ
دْ مَك

َ
ق

َ
وَل

നാം നിങ്ങൾക്ക് സൗകര്യപ്പെടുത്തിയിട്ടില്ലാത്തതിൽ 
(നിങ്ങൾക്ക് നൽകിയിട്ടില്ലാത്ത) مْ فِيهِ

ُ
اك

َّ
ن

َّ
ك فِيمَا إِن مَّ

നാം അവർക്ക് ഉണ്ടാക്കിക്കൊടുത്തു هُمْ
َ
ا ل

َ
ن

ْ
 وَجَعَل

കേൾവിയും കാഴ്ചയും ചിന്തിക്കുന്ന മനസ്സും ً
ئِدَة

ْ
ف

َ
أ بْصَارًا وَ

َ
أ سَمْعًا وَ

അവർക്ക് പ്രയ�ോജനം ചെയ്തില്ല ىٰ عَنْهُمْ
َ
ن

ْ
غ

َ
مَا أ

َ
ف

അവരുടെ കേൾവി, കാഴ്ചയുമില്ല, 
ചിന്തിക്കുന്ന മനസ്സുമില്ല ئِدَتُهُم

ْ
ف

َ
 أ

َ
بْصَارُهُمْ وَل

َ
 أ

َ
سَمْعُهُمْ وَل

യാത�ൊരു വസ്തുവും (ഒരു) ن �شَيْءٍ مِّ

അവർ അല്ലാഹുവിന്റെ സൂക്തങ്ങളെ 
നിഷേധിച്ച(തിനാൽ)പ്പോൾ ِ

 بِآيَاتِ اللَّ
َ

وا يَجْحَدُون
ُ
ان

َ
 ك

ْ
إِذ

അവരെ വലയം ചെയ്തു (ഗ്രസിച്ചു)  بِهِم
َ

وَحَاق

അവർ പരിഹസിച്ചിരുന്നത് (വിപത്തുകൾ തന്നെ)
َ

ون
ُ
وا بِهِ يَسْتَهْزِئ

ُ
ان

َ
ا ك مَّ



ഖുർആൻ ബോധനം 

ആദുവംശ
ത്തിന്റെ നാ

ഗരിക നിർമി
തികളെയെ

ല്ലാം ആ കാ
റ്റ് തകർത്ത് 

തരിപ്പണ
മാക്കി. അവ

ർ വസിച്ച 
സ്ഥലമല്ലാ

ത�ൊന്നും 
അവിടെ 

കാണപ്പെ
ടാതായി. 

കെട്ടിടങ്ങ
ളും മറ്റു 

സകല നി
ർമിതികളും 

തകർന്നു 
വീണ് മണ്ണി

നടിയിലേ
ക്ക് ആണ്ടു 

പ�ോയി.
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اهُمْ
َّ
ن

َّ
 ന്റെ ആശയം നേരത്തെ 6:6-ന്റെ-مَك

വിശദീകരണത്തില്‍ ഖുര്‍ആന്‍ ബ�ോധനം 
വ്യക്തമാക്കിയിട്ടുണ്ട്. പ്രസ്തുത സൂക്തത്തി
ല്‍ ഉപയ�ോഗിച്ച അതേ അര്‍ഥത്തിലാണ് 
ഇവിടെയും ഈ പദം ഉപയ�ോഗിച്ചിരി
ക്കുന്നത്. അതായത്, സാമ്പത്തികവും 
സൈനികവും രാഷ്ട്രീയവും നാഗരികവു
മായ ശക്തികള്‍ സജ്ജമാക്കുക. ഈ ഗു
ണങ്ങളെല്ലാം സമൃദ്ധമായിട്ടുള്ളവരായിരു
ന്നു ആദ്്ജനത. ഈ ഗുണങ്ങളില്‍ ദേശീയ 
പ്രഭാവം മാത്രമായിരുന്നു ഖുറൈശിക
ള്‍ക്കുണ്ടായിരുന്ന മികവ്. കഅ്ബയുടെ 
പരിചാരകര്‍ എന്ന നിലയില്‍ മറ്റ് അറബി
കളുടെ ബഹുമാനത്തിന് പാത്രമായ ഗ�ോ
ത്രമായിരുന്നു ഖുറൈശ്. ആ മികവ് സ്വത
ന്ത്രമായും നിര്‍ഭയമായും വ്യാപാരം നടത്തി 
സാമ്പത്തിക സുസ്ഥിതി കൈവരിക്കാന്‍ 
അവരെ സഹായിച്ചു. കൃഷി യ�ോഗ്യമല്ലാത്ത 
ഊഷര ഭൂമിയായ മക്കയില്‍ നാഗരികത വി
കസിച്ചിരുന്നില്ല. ജനസംഖ്യക�ൊണ്ട് ചെറിയ 
ഗ�ോത്രമായിരുന്നു. ഭദ്രമായ സാമൂഹിക വ്യ
വസ്ഥയ�ോ ഭരണകൂടമ�ോ ഉണ്ടായിരുന്നില്ല. 
ഭൗതിക ശക്തികളാലും വിഭവങ്ങളാലും 
സമൃദ്ധരായിരുന്ന ആദ്്ജനതയെ നാമാവ
ശേഷമാക്കിയ അല്ലാഹുവിന് അത�ൊന്നു
മില്ലാത്ത ഖുറൈശികളെ നശിപ്പിക്കാന്‍ 
എന്തു പ്രയാസം!

ആദ്്ജനതക്ക് അല്ലാഹു നല്‍കിയ അനു
ഗ്രഹങ്ങളായി ഇവിടെ എടുത്തുപറയുന്ന
ത് കേള്‍വിയും കാഴ്ചയും മനസ്സുമാണ്. 
ചിന്താ ശക്തിയുള്ള മനസ്സായ فؤاد ന്റെ 
ബഹുവചനമാണ് أفئدة. ഈ ഗുണങ്ങ

ള�ൊന്നും ആ ജനതക്കു മാത്രം ഉള്ളതല്ല. 
സാധാരണ മനുഷ്യര്‍ക്കെല്ലാം അതുണ്ട്. 
ഇന്ദ്രിയ ശക്തികളും ബുദ്ധിയും നാഗരിക 
നേട്ടങ്ങള്‍ക്കായി നന്നായി പ്രയ�ോജന
പ്പെടുത്തിയ അവര്‍ ഭൗതികമായ വികസ
നങ്ങളും പേരും പെരുമയും നേടി എന്ന് 
സൂചിപ്പിക്കുകയാണിവിടെ. അതേസമയം 
ദൈവം കനിഞ്ഞരുളിയ ഇന്ദ്രിയ ഗുണങ്ങളും 
ചിന്താശക്തിയും, ആത്മീയ യാഥാര്‍ഥ്യങ്ങ
ളും ധാര്‍മിക മൂല്യങ്ങളും കണ്ടെത്തുന്നതി
ലും, ധാര്‍മികമായും സദാചാരപരമായും 
ജീവിതം സംസ്‌കരിക്കുന്നതിലും അവര്‍ 
ഒട്ടും പ്രയ�ോജനപ്പെടുത്തിയില്ല. ജ്ഞാനേ
ന്ദ്രിയങ്ങള്‍കൊണ്ടും ബുദ്ധിക�ൊണ്ടും ജീ
വിതത്തിന്റെ ഭൗതികവശം മാത്രമേ അവര്‍ 
കണ്ടുള്ളൂ; ആത്മീയാര്‍ഥങ്ങള്‍ കണ്ടില്ല. 
അതു കാണാനുള്ള വെളിച്ചം കിട്ടേണ്ടത് 
ദൈവവിചാരത്തില്‍നിന്നും വേദസൂക്തങ്ങ
ളില്‍നിന്നുമാകുന്നു. വേദസൂക്തങ്ങൾ നി
ഷേധിക്കുന്നവര്‍ ആത്മീയ സത്യങ്ങളിലേക്ക് 
നയിക്കുന്ന വെളിച്ചം സ്വയം കെടുത്തുകയാ
ണ്. പിന്നെ അവരുടെ ജ്ഞാനേന്ദ്രിയങ്ങള്‍ 
പദാര്‍ഥങ്ങളില്‍ പരിമിതമാകുന്നു. പദാ
ര്‍ഥാതീതമായത�ൊന്നും അംഗീകരിക്കാനേ 
അവര്‍ക്കാവില്ല. കണ്ണുണ്ടായിട്ടും കാണാ
ത്തവർ കാതുണ്ടായിട്ടും കേള്‍ക്കാത്തവർ, 
മനസ്സുണ്ടായിട്ടും ഗ്രഹിക്കാത്തവര്‍- ٌوب

ُ
ل

ُ
هُمْ ق

َ
 ل

انٌ
َ
هُمْ آذ

َ
 بِهَا وَل

َ
 يُبْصِرُون

َّ
عْيُنٌ ل

َ
هُمْ أ

َ
 بِهَا وَل

َ
هُون

َ
ق

ْ
 يَف

َّ
ۚ ل

 بِهَا
َ

 يَسْمَعُون
َّ

 എന്നാണ് ഖുര്‍ആന്‍ അവരെ- ل
വിശേഷിപ്പിക്കുന്നത്. അത്തരം ഭൗതിക 
പ്രമത്തരെ, അവര്‍ പരിഹസിച്ചു തള്ളുന്ന 
വിപത്തുകള്‍ വലയം ചെയ്തിരിക്കുന്നു. l
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നിങ്ങൾക്ക് ചുറ്റും ഉണ്ടായിരുന്ന പല നാടുകളെ തീർച്ചയായും നാം ഉന്മൂലനം ചെയ്തിരിക്കുന്നു. 

നാം അവരെ ധർമ സൂക്തങ്ങൾ പലവട്ടം ബഹുവിധം ഉദ�്ബോധിപ്പിച്ചതായിരുന്നു; 
അവർ സത്യത്തിലേക്ക് തിരിച്ചുവരാൻ.



കഅ്ബയുടെ 
പരിചാരകർ 
എന്ന നിലയി
ൽ മറ്റ് അറ
ബികളുടെ 
ബഹുമാന
ത്തിന് പാത്ര
മായ ഗ�ോത്ര
മായിരുന്നു 
ഖുറൈശ്. ആ 
മികവ് സ്വത
ന്ത്രമായും നി
ർഭയമായും 
വ്യാപാരം ന
ടത്തി സാമ്പ
ത്തിക സുസ്ഥി
തി കൈവരി
ക്കാൻ അവരെ 
സഹായിച്ചു.
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ഖുറൈശികളെ നേരിട്ട് സംബ�ോധന 
ചെയ്തുക�ൊണ്ട് പറയുകയാണ്. ആദ്്ജനത 
നശീകൃത സമൂഹത്തിന്റെ ഒറ്റപ്പെട്ട ഉദാ
ഹരണമല്ല. പ്രവാചകന്മാരെയും ദൈവിക 
ശാസനകളെയും തള്ളിക്കളഞ്ഞ് അസത്യ
ത്തിലും അനാചാരങ്ങളിലും വിഹരിച്ച പല 
സമൂഹങ്ങള്‍ നിങ്ങളുടെ പരിസര പ്രദേശ
ങ്ങളില്‍ ഉണ്ടായിരുന്നു. സമൂദ് ഗ�ോത്രം, 
അസ്വ്്ഹാബുല്‍ ഐക്കഃ, ലൂത്വ് ജനത, 
സബഉകാര്‍ തുടങ്ങി അവരില്‍ പലരും 
നിങ്ങള്‍ക്ക് സുപരിചിതരാണ്. നിങ്ങളുടെ 
സാര്‍ഥവാഹക സംഘങ്ങള്‍ ആ നശീകൃത 
നാടുകളുടെ അവശിഷ്ടങ്ങളിലൂടെ സഞ്ചരി
ക്കാറുള്ളതാണല്ലോ.

തിരിച്ചു മറിക്കലും വൈവിധ്യവല്‍ക്ക
രിക്കലുമാണ് تصريف. അതില്‍നിന്നുള്ള 
ഭൂതകാല ക്രിയാവചനമാണ് ا

َ
ن

ْ
ف വസ്തു .صَرَّ

ക്കളിലുള്ള تصريف ഒന്ന് മറ്റൊന്നാക്കി മാ
റ്റലാണ്. ഉദാ: സ്വര്‍ണം വെള്ളിയാക്കിയും 
രൂപ ഡ�ോളറാക്കിയും മാറ്റല്‍. നാണയങ്ങ
ള്‍ മാറ്റിക്കൊടുക്കുന്ന ഏജന്‍സി صرّاف 
(സറാപ് ) ആണ്. ഒരു വിഷയം പലവിധ
ത്തില്‍ വിശദീകരിക്കലാണ് ആശയപരമായ 
 അറബി ഭാഷയില്‍ ക്രിയാപദങ്ങളെ .تصريف
അര്‍ഥ വ്യത്യാസത്തിനു വേണ്ടി പല രൂപ
ത്തിലാക്കി മാറ്റല്‍ صرْف ആണ്. നശിപ്പിക്ക
പ്പെട്ട സമുദായങ്ങള്‍ക്ക് നാശത്തില്‍നിന്ന് 
രക്ഷപ്പെടാന്‍ അല്ലാഹു അവന്റെ ധര്‍മ
സൂക്തങ്ങള്‍ പല രൂപത്തില്‍ വിശദീകരി
ച്ചുക�ൊടുത്തിട്ടുണ്ടായിരുന്നു എന്നാണ് َ
هُمْ يَرْجِعُون

َّ
عَل

َ
يَاتِ ل

ْ
ا ال

َ
ن

ْ
ف  .ന്റെ താല്‍പര്യം-صَرَّ

പക്ഷേ, ഒന്നും അവര്‍ ഗൗരവത്തിലെടുത്തി
ല്ല. അങ്ങനെ മഹാ നാശത്തിലേക്ക് സ്വയം 

നടന്നുചെല്ലുകയായിരുന്നു. l

തീർച്ചയായും നാം നശിപ്പിച്ചു 
(ഉന്മൂലനം ചെയ്തിരിക്കുന്നു) ا

َ
ن

ْ
ك

َ
هْل

َ
دْ أ

َ
ق

َ
وَل

നിങ്ങൾക്ക് ചുറ്റും ഉള്ളതിനെ (ഉണ്ടായിരുന്ന) م
ُ

ك
َ
مَا حَوْل

നാടുകളാൽ (പല നാടുകളെ) رَىٰ
ُ

ق
ْ
نَ ال مِّ

നാം (അവരെ) സൂക്തങ്ങൾ (പല വട്ടം) 
ബഹുവിധമാക്കി (ഉപദേശിച്ചതായിരുന്നു) يَاتِ

ْ
ا ال

َ
ن

ْ
ف وَصَرَّ

അവർ (സത്യത്തിലേക്ക്) തിരിച്ചുവരാൻ
َ

هُمْ يَرْجِعُون
َّ
عَل

َ
ل


